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This year, the United States celebrates 249 years since the Declaration of Independence—a historic 
milestone marking the beginning of a nation founded on the ideals of freedom, democracy, justice, and 
human dignity. For Americans, the Fourth of July is not just a celebration—it is also an occasion to honor 
the sacrifices of the past and reflect on the responsibilities of the present. 

As Vietnamese Catholics living in the United States, we have a duty to thank God for granting us a second As Vietnamese Catholics living in the United States, we have a duty to thank God for granting us a second 
homeland—a place where we can freely live our faith, contribute to society, and dream of a better future. 
At the same time, we are called to learn from the founding fathers: their patriotism above personal 
interest, their ability to unite people of diverse backgrounds, and their courageous commitment to the 
common good. 

The United States is a progressive nation, with exceptional achievements in science, education, human The United States is a progressive nation, with exceptional achievements in science, education, human 
rights, and religious freedom. Yet, it also faces serious challenges: social division, a decline in religious 
faith, fractured family life, and an increasingly individualistic lifestyle. In other words, we have freedom, 
but often lack solidarity; we have independence, but not enough unity. 

These challenges are also reflected within the life of the Church. Today’s youth sometimes joke, with a These challenges are also reflected within the life of the Church. Today’s youth sometimes joke, with a 
hint of sadness: “They’re best friends—but each to their own.” Unfortunately, this sentiment is also 
present in our Vietnamese Catholic community. We have great potential, but limited collaboration. We are 
devout, but often disconnected. We have heart, but lack collective effort. 

The upcoming Second La Vang Marian Congress in San Jose is an initiative to gather Vietnamese The upcoming Second La Vang Marian Congress in San Jose is an initiative to gather Vietnamese 
Catholics across Northern California. Behind this grand vision, however, is a humble organizing 
team—consisting almost entirely of the pastoral staff and parishioners of Our Lady of La Vang 
Vietnamese Catholic Church. Why is that? Because we lack bridges. Because many communities still 
choose to “take care of their own.” Because other events scheduled in Vietnamese parishes at the same 
time have unintentionally weakened the power of a united community that is otherwise full of zeal. 

I write this letter as a heartfelt appeal to the lay leadership of Our Lady of La Vang Parish. We choose to I write this letter as a heartfelt appeal to the lay leadership of Our Lady of La Vang Parish. We choose to 
move forward—not to showcase ourselves, but to serve. Not because we have enough resources, but 
because we can no longer wait. We do this to honor Our Lady of La Vang. To preserve the fire of faith. To 
kindle hope for a more united community in the future. 

Our Lady of La Vang is called a Vietnamese parish—not merely because of language, but because of Our Lady of La Vang is called a Vietnamese parish—not merely because of language, but because of 
mission. We hope to become a true motherly home, open to welcome all Vietnamese Catholics, no matter 
where they come from. May this Independence Day inspire us to remain independent without becoming 
isolated, to stay united without losing our identity, and to belong to one another in the charity and faith of 
those who share one mission, one calling. 

Let us keep each other in prayer.
Fr. Justin T. Le
PastorPastor
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Thư Cha Chánh Xứ                               

 
                                                                                       Chúa Nhật, ngày 6 tháng 7 năm 2025
 
                            Kính thưa Quý Cụ, Quý Ông Bà và Anh Chị Em: 
 
Năm nay, Hoa Kỳ mừng 249 năm ngày Tuyên ngôn Độc lập - một dấu mốc lịch sử khởi đầu cho hành trình dựng 
xây một quốc gia lấy lý tưởng tự do, dân chủ, công lý và nhân phẩm làm nền tảng. Với người dân Mỹ, ngày 4 
tháng 7 không chỉ là lễ hội - mà còn là cơ hội để ghi ơn những người đi trước và suy tư về trách nhiệm của mình 
hôm nay.

Là người Công Giáo Việt Nam sống tại Hoa Kỳ, chúng ta có bổn phận cảm tạ Chúa vì đã ban cho chúng ta một 
quê hương thứ hai - nơi chúng ta được sống niềm tin một cách tự do, được đóng góp, và được mơ ước. Nhưng 
đồng thời, chúng ta cũng được mời gọi học nơi các vị lập quốc: lòng yêu nước vượt lên trên quyền lợi cá nhân, 
khả năng kết nối những con người khác biệt, và tinh thần can đảm dấn thân cho công ích.

Hoa Kỳ là quốc gia tiến bộ, với những thành tựu vượt trội về khoa học, giáo dục, nhân quyền, tự do tôn giáo… 
Nhưng cũng đang đối diện nhiều thách đố: chia rẽ trong xã hội, suy giảm đức tin, đời sống gia đình rạn vỡ, và 
lối sống ích kỷ cá nhân hóa. Nói cách khác: chúng ta có tự do, nhưng thiếu liên đới; có độc lập, nhưng không đủ 
hiệp nhất.

Thực trạng ấy cũng phản chiếu trong đời sống Giáo Hội Công Giáo. Giới trẻ hôm nay đôi khi nói vui mà chua 
chát: “Họ là bạn thân, nhưng thân ai nấy lo.” Và điều đó cũng đang xảy ra trong Cộng Đồng Công Giáo Việt 
Nam chúng ta. Chúng ta đầy tiềm năng, nhưng thiếu kết nối. Có lòng đạo, nhưng thiếu phối hợp. Có tâm, nhưng 
thiếu chung sức.

Sắp tới đây, Đại hội Thánh Mẫu La Vang Kỳ II tại San Jose sẽ được tổ chức như một nỗ lực quy tụ người Công 
giáo Việt Nam vùng Bắc California. Nhưng đằng sau chương trình có vẻ lớn lao ấy, lực lượng tổ chức lại rất 
khiêm tốn - gói gọn trong nhân sự và giáo dân Giáo xứ Việt Nam Đức Mẹ La Vang. Vì sao? Vì thiếu những nhịp 
cầu. Vì nhiều nơi vẫn chọn “thân ai nấy lo”. Vì những sự kiện khác ở các cộng đoàn Việt Nam ở các xứ khác diễn 
ra trùng thời điểm - làm giảm đi sức mạnh của một cộng đồng vốn dĩ không thiếu lòng sốt sắng.

Tôi viết thư này như một tâm tình mong đợi sự cộng tác và hy sinh của đội ngũ lãnh đạo giáo dân trong giáo xứ 
Việt Nam Đức Mẹ La Vang. Chúng ta vẫn chọn bước tới - không phải để thể hiện, mà để phục vụ. Không phải 
vì có đủ, mà vì không thể chờ đợi thêm. Để tôn vinh Đức Mẹ La Vang. Để giữ lấy ngọn lửa đức tin. Để thắp lên 
hy vọng về một cộng đồng hiệp nhất hơn trong tương lai.

Giáo xứ Đức Mẹ La Vang được gọi là giáo xứ Việt Nam - không chỉ vì ngôn ngữ, mà vì sứ mạng. Chúng ta ước 
mong trở nên một ngôi nhà Mẹ, mở lòng đón nhận mọi người Việt Công Giáo, bất kể từ đâu đến. Ước gì, trong 
tinh thần của ngày lễ Độc lập này, chúng ta biết độc lập mà không cô lập, biết đoàn kết mà không mất bản sắc, 
và biết thuộc về nhau trong tình thân ái của những người cùng một niềm tin, một sứ mạng.

Cầu nguyện cho nhau. 
Lm. Giuse Lê Trung Tướng
Chánh xứ

Our Lady of Lavang Church, 389 E. Santa Clara Street, San Jose, CA 95113  -  (408) 291-6280


